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Chapter One
An Introduction to Translation

#; iF e

Section 1 Criteria of Translation

&% Gk

BIE N EFMOERF, MERAEAMEERNER, FEXNER
RT3 XA R REFE A, LA AR T8 SCA R A E BB R ER# O
BRATIREANSESRA R, REENG ABHa a2 T, EXH
EFRMNOFMEMAS RN ERE, JOEEEERH 0417, EXXRORERETE
Efre EEANRAEEE, SHENEFHFRX EXNEFMOEND
o

BHFRARHE, KM R . AERBRAR N SR, BATHRITX AP v 7] 5 8
THUR B e — B T, RS TRSC 7EE MRS R m R b, RATE
RIS RE FEE S B —BREREANXT, FERERZ EEBM A
W 2, — R B A R AR R SE £ OB X F .

BLGBM R0 BHERARE, D% RS — MR, R E B R R, i
BiRSC, BER L TR BB 5 MME, AN ZER X iG. 5FEXESKAEZE
RIXF  AEZ NG, RS LRRIR, R, ¥3CEFME, AREE, tﬁ.ﬁT@J
ERIEA .

WRDHRE M — 2k, 32 B 8R4 JR 3C (Source Language ) 3 H #91% X
(Target Language) 1LEEEER/HH,
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5 1. [ Source Language ]

He met my mother in 1943, when she was training to be a nurse.

[ Target Language] 1

fhAE 1943 4538 WK%, AR R AR EERZ P L RAUMEE.

[ Target Language] 2

1943 4%, fih i NI EEE , ROt IEFE B4 L TAERIERI .

[ Target Language] 3

fth 2 7E 1943 438 DL IR B ERY , AR it (EFE B YA 1o

[ Comment ]

X2 56 E AT E G A FMZ S i — A5 . SR R RER I B, E ] #%
B DUERIMIEAE S . UL E =4 BRE R B S F IR SCH , R E T, A i
WERFF & BERRAE . Bt el I, BrBAF& - SR UE” 9 330 AR T i
HORMARHE SRR B — (P L B AL, AR ERRESCRT LR R, kB
2 BIEBRTEE A S HRUEFICF ST 1R

% 2. [ Source Language ]

John is now with his parents in New York City; it is already three years since he
was a bandmaster in New Orleans.

[ Target Language] 1

Yy = AR 2 BTAEST RUR RE SR BN, Bl R LB R e 4 Th

[ Target Language] 2

AP RIS AR A AT ; e BT RR R RA IS EEASE A =4,

[ Comment ] g

F-MEXEUSFEXRENZEER MG, B MiFURES PN E
LTI, BFEL ERINMELEA ] H“since” NJFRR KR —FREMLEE,
FrUASE—R iSO B A M IR 30, B, 3B —FiE CE A A TUE MR R TR
R SLEATAT LA T3], AR SRS TR, A EME BB U, B &
TR ER, A aEshEEE,

%1 3. [ Source Language ]
Half the prize money he spent, and the rest was laid aside for a rainy day.
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[ Target Language ]

it TR EH—F, 5 —F BREEMER A,

[ Comment ]

XA R BHE, B AR T34 “a rainy day” F93EM% ., X MAEEARGEIFR
REFEER—IWX", MERR EERE" R 2ZE" %8 L,

i 4. [ Source Language ]

Some Americans pop across the border simply to fuel up on flavorful Mexican
food and beer.

[ Target Language ]

—HREABIERL, ARA T A ENBATIY, B A E K B
FF '

[ Comment ]

B3 fuel up” JR L HIRAE" , /] P B ¢ fuel up” & SCR LS| B ik, RR
BT o A “fuel up” AT LABR“ food " T , 0. AT LABR “beer” # AL, (B AT IR B
FROCHT , SR FAEM, BRI IFR , 2 BR AL v A F IR A

@il 5. [ Source Language ]

His superior grades at high school enabled him to enroll at the tuition-free Col-
lege of the City of New York.

[ Target Language ]

HTEPFERIULE , M5 A T U5 OA AT %8

[ Comment ]

BOEET, AN TR MRY, R FEM A FEMETRS, SMERE+
SUEN, XBEREOR—MEEHAA, MGERENRRBEARLENES
T,

1 6. [ Source Language |

There are some metals which possess the power to conduct electricity and the
ability to be magnetized.

[ Target Language ]

FEER A RO MBRREE S .

[ Comment ]

BR—5615 HRHIER . ZEFAR—AHEEENTHESH, T
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SCESCH R—ANE A, MAHRE AR, RN T FSCHEN,

#1 7. [ Source Language ]

... yet, as it sometimes happens that a person departs his life, who is really de-
serving of the praises the stone-cutter carves over his bones; who is a good Christian,
a good parent, a good child, a good wife or a good husband; who actually does have
a disconsolate family to mourn his loss ...

[ Target Language] 1

------ AR BAE JLAFEA SRR A EZEMRIIFE ERFE ZRRE
WREGE, BZ N, FN L, RRET, RBELER, f1R B AHBi
W PR A AR B AT T o

[ Target Language] 2

------ A BREA N AREES EAEZEMITE®S FBREZH,
MREERBHEERE, EEHXT, FINN )L, BROEF, REMLER, N
I, KRR R AR A HE R T R,

[ Comment ]

TEFF SRR XCEAB G, B3R, £8% B %A, F 21715
HIFRKTEE, URBIE AR, AP, B TRE“good” , KEHFHR T vl LLiF
BT (BIRE IR R A, AR, L T E T LR TMRAT
“REREY, BER), FIMR, T R, RIRE” FiEERFERRESURA R, BRE.E
— R BERA R Z AL R iF F BB 7. 1% “ the praises the stone-cutter carves over his
bones” HIEE ., FELEEMA AELELERL L RERN. AFET L&
XERERTOEEREEL LAFE? AR TEET Q7 EMRKABERNIZR:
“AEZTEMATER L FE 27, B A 5 9 “his bones” SERR kR HE
P BRI . AE—TEFE P FRIEEA B4 “ Christian” B “ FB 57 , A 0]
H“B€” Bgt e, BTLL, LU EPIRHFECBRRS R E T B 2L,

% 8. [ Source Language ]

XNBERML MR BARELTAT .

[ Target Language ]

This boy is too careless; all his books are dog-eared.

[ Comment ]

XE—MIOEEMGT . BiEAGN, ZEEEP P RIANBRITAEEX
HRiE N “dog-eared” . XNRIERER, WA ARMERBREENE, EXFH
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AARE IR FHFKE, fn“ dog-tired” F/RFR R , “ dog-eat-dog” 7 Ji B2 g AR
PR B R E ST, “dog days” B ZR R KMK . (THH) IRE, &F
— s A 0 ST A B, 4940 : Every dog has its (happy) day (JLARABRE
it) ;Love me, love my dog( ZER R Y) ; %%,

£1 9. [Source Language]

FRATSE ] 3ty X+ F A - FAT 1AL T AERE R BT, AR R st A B34
i NS EEE B

[ Target Language |

Uncle Wang said to me smilingly, “We northerners like to sleep on our kangs.
You’ll have to put up with it. As the proverb goes, ‘Do as the native people do. ’”

[ Comment ]

ERF A SRR, F — BB MK & Do as the Romans do”,
EX BAH A 8H KA X FER? RO REHFERXNFRL, ELBRITF:
“ XAz P EARAT KARE A ANE X A& T 7 iR Ye T A F SO EIRRE R L T R
X, WASHBIERR LW RIRME

£ 10. [ Source Language ]

EoBYUHEARRERSBUREREN R L, BUEHPXLF I, 6
KM, KB, KFR , KEFSHHLE

[ Target Language ]

The session proposed to the National People’s Congress the deletion of the provi-
sion in Article 45 of the Constitution concerning the si da, that is, speaking out free-
ly, airing one’s views fully, writing big-character posters and holding great debates.

[ Comment ]

(Ah3CHs At B iF AR 48 “ 10 K" & 3%, X T B E——si da; This is a

shortened way of referring to the provision in Article 45 of the Constitution of 1978

concerning “speaking out freely, airing one’s views fully, writing big-character post-
ers and holding great debates”. Since in Chinese each of these expressions contains
the character da or “big” , they have come to be known as the si da, or the “four
bigs”. ) _
XEKERYR—MMERETE. 8T KRG, KB, KFR, KB P#EE —
PR F BIRDUENBRIR, ENERA K", EREXFMETRERIE,
EERATEMERKNEIRTE, F R R A ER, KMES
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b2 5 BT AR B B A

%l 11. [ Source Language ]

XIHER KA, — PR, — MK

[ Target Language ]

This young couple is not well matched; one is Xi Shi — a famous Chinese beau-
ty, while the other is Zhang Fei — a well-known ill-tempered brute.

[ Comment ]

B E N A A R BRI, AR W, RSO S T X
Mk KRR, BEAPXUERNEE -FRRMK XN TR, IRERE
XRRWRMILARE . MHEKETFEFEAN-RIFEER, AoBKAEE S
W — RGN BB KE LR, FF. HRMEFER LA ZER, F XK
BEFRARFENEST TR, TUAEROELER,

% 12. [ Source Language |

fth R 47 MG KA I B R IR MBI R F K

[ Target Language ]

He has to offset his small salary by living economically.

[ Comment ] ‘

ERE—NERAIRMBOBIF . ShiF“offset” FTEHAN AR Zih, FRRZ T IUE
“HRADN BN, R BB IR Ah” B BB X B 1A offset” , B UL “FREN HIAS
AN o RXCHEERFKAEIE, RAEREGFAA BRSO 4, %
5 “offset” BB Mu” , Brin g — b2z ik 2% FE R 580k mh b BT 75 B, LA
B SEN— R, X—ERE SRR B AR SCR Bk LA T BIF -

(1) He has to live economically to balance his small salary.

(2) His salary is so small that he has to li i ve economically.

#5i 1. [ Source Language ]

BEAVRERTEAR, RIEVRSLAE WA TRTBEEILERICH A
BE,ENASESTAENERFZ N, AESTURESESV SRR
R A B — R LR [ A B A
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[ Target Language ]

The registered capital of a joint venture refers to the total amount of investment
registered at the administrative departments for industry and commerce for the estab-
lishment of the joint venture, and it should be the sum of investment subscribed by
the parties to the joint venture. The parties to the joint venture may, in accordance
with the provisions of the joint venture contract, put in their subscribed investments to

the venture in a lump sum or by installments.

5 2. [ Source Language }

In America, where the duty to give away wealth runs deeply through the busi-
ness community, the good works were carried out by industrialists such as Henry Ford
and Andrew Carnegie, the Scots-born iron tycoon who said “he who dies rich, dies
disgraced. ”

[ Target Language ]

fEHE, BT ST RRZI M B AAE TRIR, T KN4 41T
53,70 - BRAEES - FHEEMITOARAY. B4ETHBE2HMNE
KERAEG U “SFMTISE, B RHEEE.”

£ 3. [ Source Language]

Members of the Shanghai Cooperation Organization during the June 15 summit
conference forcefully asserted their right to regulate affairs in Central Asia. A declara-
tion signed by the heads of state of all six member states, including Russia and Chi-
na, is widely viewed as placing the group in direct opposition to the United States in
the regional geopolitical contest.

[ Target Language]

EREEHARAEEGS A 15 HPETHES FRERIGHER, EITANE
HPTHBXHES. SFERPHESTEEANFE A RRETESEE T —M
HE. MRLEIN, ZEFiL EEAREMX B ZBUAABRPRET 5XEH
BEX TR b,

#i 4. [ Source Language ]

RERNMATE AR AITE, BEAB BB EIT N, RERSBHE
PESAHSFESGER, i — BB EALAX - EAERME Bic, (Ha
AR R HISELSRE T 30 AEM RS EHIHE)
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[ Target Language ]

Don’t sway back and forth, relax our efforts or get sidetracked, but firmly push
forward the reform and opening-up as well as adhere to socialism with Chinese char-
acteristics. In that way, we will definitely achieve our grand blueprint and ambitious
objectives (on realizing modernization in the middle of the 21st century).

[ Comment ]

AU RALHHE ISR BIGEIEE Z A, BR T “don’t get side-
tracked” ( HIE ;8% ) 241, “don’t sway back and forth” ( 3|5z & ) #1“ don’t flip flop”
(BREZ) MREIRGLA - EBE LR L. BREARESBICX—BRIET
MR AESE FEBXRE LR - REZXEXNEHFNARMEE .
1M IETER

#i 5. [ Source Language ]

The way to continue our fight now, to accomplish the goals for which we stand
is to take our energy, our passion, our strength, and do all we can to help elect
Barack Obama, the next President of the United States. And I ask all of you to join
me in working as hard for Barack Obama as you have for me.

[ Target Language ]

FATAT L LRSERRATTH R, anfe] 2 SCBBR AR R REFAY B ARYR7 BAER]
BB R B BRA IR S ROTWEE RO E, RRIVFBENEE
T—REGERR - RESHEHRME., REBRMFER —HFMABIZFRE
SHREES BTSRRI LI HEAR - BEBL,

A TR TFBERA K

1. The sick cadets had a lot of academic pressure and wanted to achieve, but
they were not very good students.

2. Let me catch those boys stealing my apples again, and I’ll set the dogs on
them,

3. After he retires, he will baby-sit his grandchildren and live in California.

4. The family had to move from city to city, leading a gypsy life.

5. Governments use tax revenues to pay soldiers and police, to build dams and

roads, to operate schools and hospitals, to provide food to the poor and medi-
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cal care to the elderly, and for hundreds of other purposes.

6. And yet, as I stand here today, what gives me the greatest hope of all is not
the stone and marble that surrounds us today, but what fills the spaces in be-
tween.

B. 4 51 FBIRRIEK

- BRAiAMkFERZ T 5T,

FIAR BEXET R EHIRERFE R 42, HE X B!

RRXATE, B3fERD

44, X BURF RS, BECR B 2 ER AR, Bl —A G AR S BA
19 90% LA L

M TAESS T, B #EBLL IR T 0 it O34,

6. XXAFAIEEERERRS , HMAEBRE b 0B8R,

[

= W N

A

Section 2 Requirements for Translators

&% 057

BB B CGEER) BB ALY RER RRIEER, E i — AR K
A — AT IS, B A S F o2 BB T o FrX MmN, A LA BIE R
HE T OHIGE, S0 EANWEA RXER, HL, wRfER. 5, FFOiiE
JIRBYIRRE S M AB B, — DS UIE AT MR RN CE RS LB,
TE IR G SME R E MR B AN ST O REE 5 R 8, (H 217
AREFRIHA . WFRBEAA T &R0 E, TR EEERA IS AT R
PMARAER., IR THEEEREFREREANBR ENEH FEAS LN
A BERE S e B MEERAARIULUE B FEAB AR A,

BT E-ENEN, BEANRERF .

H— BTN AR ERRBROER S BFRMHEN, —3tAE
BEEERAKE N ABERSE ESXMNEAHARZNER. MENAET
FHXR I8 AR B 28 ERARA S THRANAKS, BEATEEE
EeA—METHXETHTEYR? RAKRE, MR - ANEEHIEFHRER, &



